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ЕМОЦІЙНИЙ КОНЦЕПТ «СТРАХ» В АВТОРСЬКІЙ КАРТИНІ СВІТУ (НА МАТЕРІАЛІ 

РОМАНУ СТІВЕНА КІНГА «СЯЙВО») 

 

Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовані на вивчення національно-мовного 

матеріалу через призму людської свідомості, оскільки різні типи знань про навколишній світ 

так чи інакше інтерпретують, розширюють лексичний запас мовця та накладають свій відбиток 

на семантику лексичних одиниць. Значну роль у цих процесах відіграє саме емоційна сфера. 

 Значна зацікавленість у дослідженні номінацій емоцій зумовлена їхньою психофізіологічною 

та соціокультурною значущістю, а також складною для категоризації та мовного відображення 

абстрактною природою.  

Наше дослідження спирається на тезу про те, що національна мова виступає 

інструментом пізнання та інтерпретації дійсності, і пов’язана з номінацією предметів та 

абстрактних понять, формулюванням думок. Вербалізація явищ дійсності, що відбувається на 

основі наявної мовної концептосфери народу, що має значний вплив на авторську картину світу 

[3, 23]. Аналізу концептів присвячені праці С.Аскольдова [2], О.Бабушкіна [3], В.Карасика [5], 

С.Зайкиної [4], В.Новодранової [9] та ін. Не зважаючи на достатньо велику кількість 

теоретичних робіт, присвячених дослідженню проблем концепту, вважаємо, що способи мовної 

репрезентації емоційних концептів як невід’ємної складової внутрішнього світу людини 

недостатньо досліджені, особливо у авторській інтерпретації. Саме у цьому й 

полягає актуальність статті.  

Метою нашого дослідження є вивчення особливостей вербалізації концепту СТРАХ в 

авторській картині світу Стівена Кінга (на матеріалі роману С.Кінга «Сяйво»).  

Мета дослідження зумовлює необхідність розв’язання таких завдань: 1) здійснити огляд 

теоретичних робіт присвячених питанням концепту; 2) з’ясувати функцію емоції страху в житті 

людини; 3) встановити структуру ядра концепту «СТРАХ» (fear); 4) зробити спробу описати 

способи вираження концепту «СТРАХ» (fear) у авторській картині світу Стівена Кінга. 

Концепт є одним із ключових понять у дослідженнях представників різних напрямів 

науки: філософії, соціології, психології, лінгвістики. Мовознавці традиційно розглядають три 

підходи до вивчення концептів: культурологічний, семантичний, лінгвокультурологічний. 

Культурологічний підхід базується на розумінні концепту як основного осередку культури в 

ментальному світі людини. Його прихильниками стали літературознавці В. Телія та Ю.Степанов 

[12; 11]. Прибічники семантичного підходу, Н.Арутюнова та Т.Булигіна [1], вважають, що зміст 

концепту базується на семантиці мовного знаку.   Концепт як результат зіткнення значення слова 

із особистим та народним досвідом людства розглядається прихильниками 

лінгвокультурологічного підходу до якого належать Д.Лихачов та О.Кубрякова [7; 6]. 

Концепт – поняття складне і багатошарове, тому не існує його єдиної загальноприйнятої 

дефініції. Так, С.Аскольдов наголошує на безперервному зв’язку лексеми та мислення людини, 

особливостях сприйняття та уявлення щодо поняття й визначає концепт як «мисленнєве утворення, 

яке заміщує нам у процесі думання неозначену множинність предметів того самого роду» [2, 269]. 

На думку Ю.Стeпанова, концепт єднає у собі матеріальний та духовний світ, об’єктивну дійсність 

та наші уявлення про неї, оскільки являє собою своєрідний «згусток культури» [11, 40]. Вчений 

вважає, що саме через концепти культура входить до ментального світу людини, а людина, яка не є 

творцем духовних цінностей, сама входить до культури, а іноді впливає на неї [11, 40-41]. 

В.Карасик розрізняє концепти за сферами людської діяльності: «концепти є первісними 
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культурними утвореннями, які транслюються в різні сфери буття людини, зокрема, у сфери 

переважно поняттєві (наука) образні (мистецтво) й діяльнісні (побут, життя) освоєння світу» [5, 6]. 

А.Бабушкін розуміє концепт як «будь-яку дискретну одиницю колективної свідомості, яка 

відображає предмет реального або ідеального світу, що збережена в національній пам’яті носіями 

мови у вигляді пізнаного, вербально позначеного субстрату» [3, 95-96]. 

В.Маслова виділяє такі основні ознаки концепту: 

– це мінімальна одиниця досвіду індивіда в ідеальному вираженні, вербалізована за 

мовних знаків (слів), яка має польову структуру; 

– це основні одиниці обробки, зберігання та передачі знань; 

– концепт має рухомі кордони та конкретні функції; 

– концепт соціальний, його асоціативне поле зумовлює його прагматику; 

– це основний осередок культури [8, 46-47]. 

Концепт багатогранна структура, у якій можна виділити як ознаки конкретності, так і 

абстрактності, як раціональний, так й ірраціональний, емоційний компонент, як універсальне, 

так і етнічне, як національне, так і особисте.  Імовірно, такі розбіжності у термінології 

констатують багатогранність природи концепту, складність його структури та широту 

використання. Саме багатошаровість та багатогранність концепту й зумовлює відсутність 

єдиного, повного, однозначного визначення, однак дослідники одностайні у тому, що для 

сучасної лінгвістики є актуальною ідея комплексного вивчення мови, свідомості та культури. У 

дослідженні ми керуємося визначенням В.Новодранової, яка розглядає концепт як культурно-

марковану і світоглядно-орієнтовану змістовну одиницю, яка є продуктом колективного 

мислення, що зберігається у свідомості мовної особистості [9, 389]. 

Зв'язок процесів пізнання та мислення із емоційною сферою життя людини є очевидним 

та незаперечним. Знання та емоції вербалізуються у мові та створюють базу для аналізу 

процесів мовлення та мислення. Емоції є важливим компонентом життя людини, вони є саме 

тією ділянкою свідомості, яка за допомогою мовних засобів впливає на процеси номінації та 

комунікації. Активна участь емоцій у перебігу індивідуальної пізнавальної діяльності зумовлює 

нерозривний зв’язок між емоційною сферою та мовною системою, оскільки свідомість 

відображає образи об’єктивної дійсності у сукупності з суб’єктивно-емоційним ставленням 

реципієнта до них [10, 176-177].  Людина є емоційною істотою, здатною аналізувати та давати 

оцінку явищам об’єктивної дійсності, лише мова надає можливість дослідникам вивчати 

внутрішній світ людини, який не спостерігається безпосередньо. 

У сучасній англомовній картині світу емоційний концепт «СТРАХ» є одним із 

найпоширеніших за частотою вживання. Страх є універсальною базовою емоцією, що 

відображає інстинкт самозбереження й відіграє провідну роль у забезпеченні життєдіяльності 

людини [10, 174]. 

Як зазначає С.Ольховецький, страх є однією з фундаментальних емоцій, яка виконує 

захисну функцію та супроводжується певними змінами діяльності вищої нервової системи, а 

саме: зміною частоти пульсу та дихання, показників артеріального тиску, роботи  шлунку  [10, 

175]. Однак, слід зауважити, що почуття страху стимулює здатність реагувати на несприятливі 

фактори об’єктивної дійсності. Перебуваючи у піковій точці емоційного збудження, людина 

шукає шляхи розв’язання проблеми, оскільки страх специфічно викривляє дійсність, 

накладаючи відбиток на характер її сприйняття та інтерпретації. У несприятливій ситуації 

людина прагне якнайшвидше позбавитися від стану безпорадності, наляканості мінімізувати 

дію загрожую чого чинника. Отже, можемо зробити висновок, що уявлення про емоцію 

«СТРАХ» локалізуються у негативній асоціативно-образній зоні англійської національно-

мовної картини світу. 

Однак, слід зазначити, що страх являє собою силу, яка здатна як руйнувати особистість 

із середини, залишаючи її безпорадною перед обставинами, так і мобілізувати внутрішні сили 

людини, допомагаючи тим самим уникнути небезпеки, врятуватися, оскільки являється дуже 

сильною мотивацією для моделювання поведінки. Ця теза дає можливість розглядати 

досліджувану емоцію як фактор мотивації моральності поведінки сучасної людини. 
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Із вищезазначеного можемо зробити висновок про амбівалентність страху, який може 

виконувати як позитивну так і негативну функцію для носія емоції. 

Будь-який концепт є складним багатошаровим утворенням, центральною частиною якого 

є ядро. Традиційно ядерну частину концепту зафіксовано у словниках. Зокрема, у словнику 

Cambridge Dictionary пропонується таке визначення слова страх: «an unpleasant emotion or 

thought that you have when you are frightened or worried by something dangerous,  painful, or bad 

that is happening or might happen» [13]. Отже, ядерна частина концепту «СТРАХ» це fright 

(переляк), worry (занепокоєння). 

У тексті роману С.Кінга «Сяйво» виявлено широке поле контекстів, у яких 

репрезентується концепт «СТРАХ». Це зумовлено приналежністю роману до жанру жахи, а 

також особливістю художнього стилю автора.  

Традиційно відчуття страху пов’язується із холодом, що пояснюється фізіологічною 

реакцією (кров відливає від кінцівок, уповільнюючи кровообіг). У досліджуваному тексті 

наявні приклади передачі почуття страху через варіювання температурних станів організму від 

холоду до спеки: 

–  відчуття холоду:  

 «I hope that's metaphorical, Jack.» Al’s voice sounded frighteningly cold» [14,633]. 

 «Getting cold feet?» Wendy asked» [14, 679]. 

 «What did you call it when you were cold sober?» [14, 705]. 

 «Don’t talk nonsense,»…cold sweat sprang out on his brow» [14, 901]. 

 «Suddenly he knew that he was nearly frozen with terror» [14, 587]. 

–  відчуття спеки:  

 «His mouth was dry, his eyes like hot marbles, his heart triphammering in his chest» 

[14, 105]. 

 «He didn’t dare say anymore. His head was throbbing with the hot, acid-etched 

words…» [14, 637] « 

 «…all dead skin on the outside, live, hot rivulets of fear on the inside» [14, 855]. 

 «…he couldn’t stop shaking…High yellow flames danced on the dark hearth of his 

heart» [14, 989]. 

Переживання страху може спровокувати певні зміни у роботі органів та систем 

організму людини, наприклад: 

–  зміни у роботі серця:  

 «Just like every big hotel has dot a ghost… heart attack or stroke or something like 

that» [14, 73]. 

 «His mouth was dry, his eyes like hot marbles, his heart triphammering in his chest» 

[14, 105]. 

 «But fear had settled around his heart, deep and dreadful…» [14, 115]. 

 «But now the booming was only the racing heart and the only voice in the night was 

faraway sound of a police siren» [14, 187]. 

 «Yes.» Jack’s heart was thudding dully in his chest» [14, 423]. 

 «… his heart leaping into his mouth like a hot lump of ice, fearing that each turn would 

bring him face to face with the human tiger in these halls» [14, 431]. 

 «Footsteps approaching the door or only the heartbeat in his ears?» [14, 857]. 

 «The horrible lurching beat of his own heart as he struggled with the passkey» [14, 

901]. 

 «He struggled out of snow…heart hammering crazily now» [14, 977]. 

 «…terror closed in on him again, a childlike fear, dismal and disheartening»  [14, 

1365]. 

–  втрата свідомості:  

 «At last Denny was quiet, only faintly trembling in her arms» [14, 413]. 

 «…head down, waves of faintness washing over her» [14, 1351]. 
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Для стану сильного емоційного напруження характерним є зміни у поведінці та зміни у 

тембрі голосу: 

 «… he screamed with all his might. His head seemed to shiver with force of it» [14, 

1039]. 

 «There was an iron scream behind his lips, but he would not let it out» [14, 311]. 

 «In his mind he heard himself screaming into his frightened, crying son’s face…» [14, 

449]. 

 «His shout fell perfectly into the gap, and conversation suddenly ceased behind him» 

[14, 1191]. 

У художніх текстах використовується прийом передачі емоцій через невербальні засоби, 

як от міміка та жести, зміна виразу обличчя: 

 «The expression on his face was one of drugged horror…» [14, 409]. 

 «He looked over his shoulder and his face tightened at what he saw on her face» [14, 

755]. 

 «His face felt as if it was heavily waxed…» [14, 855]. 

 «But he was trembling all over, and his eyes were wide and starey» [14, 821]. 

 «And then, eyes widening in horror, he saw the words REDRUM reflecting…» [14, 

1037]. 

 «She cupped her hands over her elbows and hugged herself looking pale and wan» [14, 

447]. 

Специфічним є приклад вербалізації досліджуваного емоційного концепту лексемами, 

що позначають речовини (у рідкому та кристалічному агрегатному стані): 

–  їдка, в’язка рідина:  

 «He didn’t dare say anymore. His head was throbbing with the hot, acid-etched words 

…» [14, 637]. 

–  кристалічна речовина: 

 «He closed his eyes and sent his mind out…terror like a hard crystal bolt»[14, 1131]. 

Емоція страху виникає як захисна реакція на наявність реальної або уявної загрози. 

Остання репрезентується як передчуття небезпеки та стан напруження, страх перед 

невизначеністю: 

 «Something made him pause there and he wasn’t sure what for a moment. His arms 

start sweating…» [14, 579]. 

 «In grief and loss for the past, and terror of the future» [14, 49]. 

На думку С.Зайкіної, страх, залежно від ступеня інтенсивності, може варіюватися від 

легкої тривоги, переляку до жаху та паніки [4, 251]. У дослідженні виділено контексти, у яких 

зафіксовано варіювання інтенсивності емоції: 

–  тривога:  

 «She looked up at Jack and there was only worry in his eyes now» [14, 413]. 

 «Wendy was worried about him, the old, helpless worry» [14, 649]. 

–  переляк: 

 «Because it was frightening, they swept it quickly from their minds» [14, 99]. 

 «In grief and loss for the past, and terror of the future» [14, 49]. 

 «…a surrealistic etching of a man’s face drawn back in terror and pain»    [14, 307]. 

 «Jack! She cried in terror» [14, 815]. 

–  паніка:  

 «For a moment his brain froze in utter panic and he could not think» [14, 967]. 

 «This had been pure panic, each word screamed aloud in his bead» [14, 1055]. 

Відомо, що страхи поділяються на зовнішні та внутрішні. Описані вище контексти 

виражають особливості переживання індивідом зовнішніх страхів, проте у творі наявні 

приклади опису внутрішніх страхів:  
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 «The voice was in his head, so much a part of him, so frighteningly close that it might 

have been a part of his own thoughts» [14, 1097]. 

 «The thought came into Jack Torrance’s mind full-blown, edged in bright, warning red» 

[14, 1103].  

Отже, можна стверджувати, що концепт являє собою складне багатошарове утворення, а 

емоційні концепти є невід’ємною складовою національної мовної картини світу. У авторській 

інтерпретації С. Кінга ядерна частина концепту «страх» є значно ширшою, ніж національна. 

Для національної картини світу характерні такі компоненті, як: fright (переляк), worry 

(занепокоєння). У авторській картині до складу ядра додалися такі елементи, як: холод, спека, 

втрата свідомості, зміна виразу обличчя, серцевого ритму, тембру голосу та ін. Аналіз 

емоційних концептів розкриває широкі горизонти для дослідження загальнолюдських і 

національних форм мислення, які об’єктивуються в слові, передусім розмовному та 

літературному, для аналізу і дослідження ідіостилів письменників тощо. 
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